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1 Reliable stabilization under high loads

2 Intermittent compression provides stimulation

3 Faster muscle control

4 Light and breathable

5 Stays in place during movement

6 More durable than a tape bandage
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INSTRUCTION FOR USE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NOTICE D‘UTILISATION
ISTRUZIONI PER L’USO
INSTRUCCIONES DE USO
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en english

Please read and observe these instructions for use carefully.

Intended use
The Sports Ankle Support is a medical device. It is specially designed for sporting 
activities; this is when it produces its effect. It is a support for the relief and 
stabilization of the ankle using a strap.

Indications
•	Instability of the ankle
•	Ligament weakness (ligament insufficiency)
•	For rehabilitation after surgery
•	To protect against slight sprains (slight dislocations) while exercising
•	To protect against recurrent injuries (relapse prevention), particularly during 

sporting activities

Contraindications 
No clinically significant hypersensitive reactions have been reported to date. If you 
have any of the following conditions, the sports support should only be fitted and 
worn after consultation with your physician:
•	Skin disorders / injuries in the relevant part of the body, particularly if inflammation 

is present. Likewise, any raised scars with swelling, redness, and excessive heat 
build-up

•	Impaired sensation and circulatory disorders of the legs, e. g. diabetes mellitus
•	Impaired lymph drainage – including soft tissue swellings of uncertain origin 

located remotely from the fitted support

Risks of using this product  
Please closely observe the specifications in these instructions for use and the 
instructions given by the specialist. 
•	The product is designed to be worn repeatedly by one user only.
•	The Sports Ankle Support’s unique effect is produced primarily during physical 

activity; You should therefore only wear this product for this indication. In case of 
moderate strain and during prolonged rest breaks, remove the product.

•	Please consult a specialist or your physician first if you want to use it together  
with other products.

•	Do not alter the product in any way. Failure to comply with this requirement may 
adversely affect product performance, thereby canceling any product liability.

• If you wear the Sports Ankle Support without shoes, take great care to ensure 
beforehand that the ground is not slippery. If the ground is smooth, there is an 
acute risk of slipping and thus injury!

•	Side effects involving the body as a whole have not been reported to date. 
Correct usage / fitting is assumed. Any supports applied externally to the body 
can, if tightened excessively, lead to local pressure signs or, rarely, constrict the 
underlying blood vessels or nerves.

•	Should any unusual changes occur for you (e.g. increased symptoms), take the 
product off and please contact your physician without delay.

•	Do not allow the product to come into contact with ointments, lotions, or 
substances containing grease or acids.

•	Never expose the Sports Ankle Support to direct heat / cold! This may cause 
damage to the material, which can impair the effectiveness of the product.

Application instructions
Putting on the Sports Ankle Support
1  Fold the top part of the support outward until you reach the heel. 2  Pull the 

product over the foot until it reaches the heel. 3  Then unfold the turned-over part of 
the support. Pull on the support so that the start of the strap is located on the inside 
of the foot. The start of the strap defines the direction in which the strap needs to 
be wound around the foot. When applying the strap, make sure that it sits without 

folds. 4  Bring the strap under the sole of your foot toward the outside of the foot. 
By pulling the strap you can stabilize the foot and ankle comfortably. Now bring the 
strap diagonally across the back of the foot and back around the ankle mortise. 5  
Guide the strap diagonally forward again to the inside of the foot. 6  Pull the strap 
under the sole of your foot toward the outside of the foot and over the back. 7  Now 
fasten the end of the strap onto the part of the strap lying underneath.

Taking off the Sports Ankle Support
8  Completely undo the strap. Fold the top part of the support outward until you 

reach the heel and pull it off over the foot.

Cleaning instructions
Please use mild detergent and a mesh bag. Never expose your product to direct 
heat / cold. Also observe the instructions on the sewn-in label on the upper edge of 
your product. Regular care guarantees optimum effectiveness of the product.

Warranty
The statutory regulations of the country of purchase apply. Where relevant, the 
country-specific warranty regulations between the buyer and retailer apply. Please 
contact the retailer from whom you obtained the product directly in the event of a 
potential claim under the warranty.

Please do not make any alterations to the product yourself. Please follow our 
instructions for use and care. They are based on years of experience and ensure 
that our medically effective products continue to work for a long time. After all, only 
supports that function perfectly will help you. Failure to follow the instructions can 
also limit the warranty.

Disclaimer
The following applies for the optimization of your workout, for preventive use of our 
sports products as well as after sustaining acute injury: Do not diagnose yourself 
or decide on which medication to take unless you are a trained athletic or medical 
specialist. Before first using our sports product, please seek the advice of such 
a specialist, as this is the only way to assess the effect of our product on your 
body and determine the potential risks of using this product due to your personal 
conditions. Follow the advice of this specialist as well as all instructions in this 
brochure or its online version, including any excerpts (as well as texts, images, 
graphics etc.). If you still have doubts after your consultation with the specialist, 
please contact your physician or retailer, or contact us directly.

Duty to report
Due to regional legal regulations, you are required to immediately report any serious 
incident involving the use of this medical device to both the manufacturer and the 
responsible authority. Our contact details can be found on the back of this brochure. 

Disposal
Once you have finished using the product, please dispose of it according to local 
specifications.

Material content
Polyamide (PA), Spandex (EL), Polyurethane (PUR), Polyester (PES)
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de deutsch

Bitte lesen und beachten Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig.

Zweckbestimmung
Die Sports Ankle Support ist ein Medizinprodukt. Sie ist ganz auf sportliche Aktivitäten 

ausgelegt und entfaltet dabei ihre Wirkung. Sie ist eine Bandage zur Entlastung und 
Stabilisierung des Sprunggelenks mittels Gurt.

Anwendungsgebiete 
•	Instabilität im Sprunggelenk
•	Bänderschwächen (Bänderinsuffizienzen)
•	zur Rehabilitation nach Operationen
•	zum Schutz vor leichten Verstauchungen (leichte Distorsionen) beim Sport
•	zum Schutz vor Wiederholungsverletzungen (Rezidivprophylaxe), besonders bei 

sportlichen Aktivitäten

Gegenanzeigen 
Überempfindlichkeiten von Krankheitswert sind bis jetzt nicht bekannt. Bei nach-
folgenden Krankheitsbildern ist das Anlegen und Tragen der Sportbandage nur nach 
Rücksprache mit einem Arzt angezeigt:
•	Hauterkrankungen / -verletzungen im versorgten Körperabschnitt, insbesondere 

bei entzündlichen Erscheinungen, ebenso aufgeworfene Narben mit Anschwellung, 
Rötung und Überwärmung

•	Empfindungs- und Durchblutungsstörungen der Beine, z. B. »Zuckerkrankheit« 
(Diabetes mellitus)

•	Lymphabflussstörungen – auch unklare Weichteilschwellungen körperfern der 
angelegten Bandage

Anwendungsrisiken  
Bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des 
Fachpersonals genauestens.
•	Das Produkt ist zum mehrmaligen Gebrauch durch nur einen Anwender bestimmt.
•	Die Sports Ankle Support entfaltet ihre besondere Wirkung vor allem bei 

sportlicher Aktivität. Tragen Sie das Produkt daher ausschließlich für diesen 
Anwendungsbereich. Legen Sie das Produkt bei mäßiger Belastung und längeren 
Ruhephasen ab.

•	Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen Produkten befragen Sie zuvor das Fach-
personal oder Ihren Arzt.

•	Eine Veränderung am Produkt darf nicht vorgenommen werden. Bei Nichtbeach-
tung kann die Leistung des Produktes beeinträchtigt werden, sodass eine Produkt-
haftung ausgeschlossen wird.

• Tragen Sie die Sports Ankle Support ohne Schuhe, vergewissern Sie sich zuvor 
mit größter Vorsicht, ob der Untergrund rutschfest ist. Bei glatten Untergründen 
besteht akute Rutsch- und damit Verletzungsgefahr!

•	Nebenwirkungen, die den gesamten Organismus betreffen, sind bis jetzt nicht 
bekannt. Das sachgemäße Anwenden / Anlegen wird vorausgesetzt. Alle von außen 
an den Körper angelegten Bandagen können, wenn sie zu fest anliegen, zu lokalen 
Druckerscheinungen führen oder auch in seltenen Fällen durchlaufende Blutgefä-
ße oder Nerven einengen.

•	Treten außergewöhnliche Veränderungen an Ihnen auf (z. B. Zunahme der Be-
schwerden), legen Sie das Produkt ab und suchen Sie bitte umgehend Ihren Arzt 
auf.

•	Bitte lassen Sie das Produkt nicht mit fett- und säurehaltigen Mitteln, Salben und 
Lotionen in Berührung kommen.

•	Setzen Sie die Sports Ankle Support nie direkter Hitze / Kälte aus! Schäden am 
Material sind möglich. Dies kann die Wirksamkeit des Produkts beeinträchtigen.

Anwendungshinweise
Anlegen der Sports Ankle Support:
1  Bitte schlagen Sie den oberen Teil der Bandage soweit nach außen um, bis die 

Ferse greifbar ist. 2  Ziehen Sie das Produkt bis zur Ferse über den Fuß. 3  An-
schließend schlagen Sie den umgeschlagenen Teil der Bandage wieder zurück. Zie-
hen Sie die Bandage so an, dass sich der Anfang des Gurtes auf der Innenseite des 
Fußes befindet. Der Gurtansatz gibt die Wickelrichtung des Gurtes vor. Achten Sie 

•	Zorg ervoor dat het product niet met vette of zuurhoudende middelen, zalf of lotion 
in contact komt.

•	Stel de Sports Ankle Support nooit bloot aan rechtstreekse hitte / koude! Hierdoor 
kan het materiaal beschadigd raken. Dit kan nadelige gevolgen hebben voor de 
goede werking van het product.

Gebruiksinstructies
Aanbrengen van de Sports enkelbandage
1  Sla het bovenste deel van de bandage zover naar buiten om, tot de hiel grijpbaar 

is. 
2  Trek het product tot de hiel over de voet. 3  Sla vervolgens de omgeslagen rand 

van de bandage weer terug. Trek de bandage zo aan dat het begin van de band zich 
aan de binnenkant van de voet bevindt. Het begin van de band duidt de 
wikkelrichting aan. Let er bij het plaatsen van de band op dat geen plooien ontstaan. 
4  Leid de band onder de voetzool naar de buitenkant van de voet.  Door de bandage 

aan te trekken zorgt u voor een aangename stabilisatie. 5  Leg de band nu 
diagonaal over de wreef naar achteren rond de enkelvork. Leid de band weer 
diagonaal naar voren naar de binnenkant van de voet. 6  Trek de band onder de 
voetzoel naar de buitenkant van de voet tot over de wreef. 7  Bevestig het uiteinde 
van de band nu met de klittenband op het eronder liggende deel van de band.

Uittrekken van de Sports enkelbandage
8  Open de band volledig. Sla het bovenste deel van de bandage zover naar 

buiten om, tot de hiel grijpbaar is en het product over de voet heen kan worden 
uitgetrokken.

Wasvoorschrift
Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet. Stel uw product nooit rechtstreeks bloot 
aan hitte of kou. Let ook op de aanwijzingen op het ingenaaide etiket aan de bovens-
te rand van uw product. Regelmatig onderhoud garandeert een optimale werking.

Garantie
De wettelijke bepalingen van het land waar het product is gekocht zijn geldend. 
Waar relevant, gelden specifieke garantievoorschriften tussen verkoper en koper in 
het betreffende land. Als u meent dat u aanspraak op garantie kunt maken, neem 
dan in eerste instantie contact op met degene van wie u het product heeft gekocht.

Breng zelf geen wijzigingen aan het product aan. Volg onze gebruiks- en 
onderhoudsvoorschriften op. Deze zijn gebaseerd op onze jarenlange ervaring en 
zorgen ervoor dat de functies van onze medisch werkzame producten lange tijd 
veilig zijn. Want alleen optimaal functionerende bandages bieden u de benodigde 
ondersteuning. Bovendien kan het niet opvolgen van de instructies het recht op 
garantie beperken.

Aansprakelijkheid
Zowel voor de verbetering van uw workouts als voor preventief gebruik van 
onze sportproducten en ook na acute blessures geldt: Voer geen zelfdiagnoses 
of zelfmedicatie uit, tenzij u bent opgeleid als sport- of medisch professional. Ga 
actief op zoek naar het advies van deze professionals voordat u ons sportproduct 
voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de werking van ons product op uw lichaam 
worden beoordeelt en kunnen eventuele gebruiksrisico’s ten gevolge van individuele 
lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg het advies van deze professionals op, 
evenals alle instructies die u in deze brochure vindt of in de – ook gedeeltelijke – 
onlineversie ervan (incl. teksten, afbeeldingen, illustraties, etc.). 
Indien u na het consulteren van deze professionals nog steeds twijfelt, neem dan 
contact op met uw arts, verkoper of direct met ons.

Meldingsplicht
Op grond van de regionale wettelijke voorschriften bent u verplicht elk ernstig 
voorval bij gebruik van dit medische hulpmiddel, onmiddellijk te melden bij zowel de 
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Gelieve deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en in acht te nemen.

Beoogd gebruik
De Sports Ankle Support is een medisch hulpmiddel. Ze is geheel afgestemd op 
sportieve activiteiten en is daarbij zeer effectief. Deze bandage wordt gebruikt voor 
de ontlasting en stabilisatie van het enkelgewricht door middel van een band.

Toepassingsgebieden
•	Instabiliteit in het spronggewricht
•	Bandzwakte (bandinsufficiënties)
•	Voor stabilisering na operaties
•	Voor bescherming tegen lichte verstuikingen (lichte distorsies) tijdens het sporten
•	Voor bescherming tegen terugkerende letsels (voorkoming van recidief), vooral bij 

sportieve activiteiten

Contra-indicaties 
Er is tot nu toe geen relevante informatie beschikbaar met betrekking tot 
overgevoeligheid. Bij de volgende ziektebeelden is het raadzaam vóór het 
aantrekken en dragen van hulpmiddelen eerst te overleggen met een arts:
•	Huidaandoeningen / -verwondingen van het te behandelen lichaamsdeel, vooral 

bij ontstekingen; tevens bij littekens die gezwollen zijn, er rood uitzien of warm 
aanvoelen

•	Gevoels- en doorbloedingsstoornissen van de benen, bijv. “suikerziekte” (diabetes 
mellitus)

•	Lymfeafvoerstoornissen – ook onduidelijke zwellingen elders dan op de plek van 
de bandage

Gebruiksrisico’s  
Gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van het 
geschoolde personeel heel nauwkeurig op te volgen.
•	Het product is bedoeld voor meermalig gebruik door slechts één gebruiker.
•	De Sports Ankle Support bewijst haar bijzondere werking vooral tijdens het 

sporten. Gebruik het product daarom uitsluitend voor dit toepassingsgebied. Doe 
het product bij matige belasting en langere rustperiodes uit.

•	Neem bij gelijktijdig gebruik met andere producten eerst contact op met het 
geschoolde personeel of uw arts.

•	Er mag niets aan het product worden gewijzigd. Als dit wel gebeurt, kan dit de 
werking van het product negatief beïnvloeden, zodat de productaansprakelijkheid 
wordt uitgesloten.

• Draag de Sports Ankle Support zonder schoenen. Kijk eerst heel goed na of de 
ondergrond slipvast is. Op gladde ondergronden bestaat een acuut risico op 
uitglijden en dus op blessures!

•	Bijwerkingen die het gehele organisme betreffen, zijn tot op heden niet 
bekend. Voorwaarde hiervoor is dat het hulpmiddel deskundig wordt 
gebruikt / aangebracht. Alle van buiten op het lichaam aangebrachte bandages 
kunnen, indien ze te strak zitten, lokaal drukverschijnselen geven. Sporadisch 
kunnen bloedvaten of zenuwen bekneld raken.

•	Als u ongewone veranderingen bij uzelf opmerkt (bijv. toename van de klachten), 
doe het product dan uit en neem onmiddellijk contact op met uw arts.

beim Anlegen des Gurtes auf einen faltenfreien Sitz. 4  Führen Sie den Gurt unter der 
Fußsohle zur Außenseite des Fußes. Durch Ziehen können Sie die für Sie angenehme 
Stabilisierung erreichen. 5  Legen Sie nun den Gurt diagonal über den Fußrücken 
nach hinten um die Knöchelgabel herum. Führen Sie den Gurt wieder diagonal nach 
vorn zur Innenseite des Fußes. 6  Ziehen Sie den Gurt unter der Fußsohle zur Außen-
seite des Fußes bis über den Fußrücken. 7  Kletten Sie das Gurtende nun auf dem 
darunterliegenden Teil des Gurtes fest.

Ablegen der Sports Ankle Support:
8  Öffnen Sie bitte den Gurt vollständig. Den oberen Teil der Bandage soweit nach 

außen umschlagen, bis die Ferse greifbar ist und das Produkt über den Fuß aus-
ziehen.

Reinigungshinweise
Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein Wäschenetz. Setzen Sie Ihr Produkt 
nie direkter Hitze / Kälte aus. Beachten Sie auch die Hinweise auf dem Einnähetikett 
am oberen Rand Ihres Produktes. Regelmäßige Pflege gewährleistet eine optimale 
Wirkung.

Gewährleistung
Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Landes, in dem das Produkt erworben 
wurde. Soweit relevant, gelten länderspezifische Gewährleistungsregeln zwischen 
Händler und Erwerber. Wird ein Gewährleistungsfall vermutet, wenden Sie sich bitte 
zunächst direkt an denjenigen, von dem Sie das Produkt bezogen haben.

Bitte nehmen Sie am Produkt selbständig keine Veränderungen vor. Befolgen Sie bit-
te unsere Gebrauchs- und Pflegehinweise. Diese basieren auf unseren langjährigen 
Erfahrungen und stellen die Funktionen unserer medizinisch wirksamen Produkte 
für lange Zeit sicher. Denn nur optimal funktionierende Bandagen unterstützen Sie. 
Außerdem kann die Nichtbeachtung der Hinweise die Gewährleistung einschränken.

Haftungshinweise
Sowohl für die Optimierung Ihres Workouts, für den präventiven Einsatz unserer 
Sportprodukte wie auch nach akutem Verletzungsfall gilt: Nehmen Sie keine Selbst-
diagnosen oder Selbstmedikation vor, es sei denn Sie gehören zum ausgebildeten 
Sport- oder medizinischem Fachpersonal. Suchen Sie vor dem ersten Einsatz 
unseres Sportproduktes dringend aktiv den Rat dieses Fachpersonals, da nur so die 
Wirkung unseres Produktes auf Ihren Körper bewertet und ggf. durch persönliche 
Konditionen entstehende Anwendungsrisiken ermittelt werden können. Befolgen Sie 
den Rat dieses Fachpersonals, sowie sämtliche Hinweise dieser Broschüre / oder 
deren – auch auszugsweise – Online-Darstellung (auch: Texte, Bilder, Graphiken etc.). 
Bleiben nach der Konsultation mit dem Fachpersonal Zweifel nehmen Sie bitte mit 
ihrem Arzt, Händler oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht
Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind Sie verpflichtet, jeden schwerwie-
genden Vorfall bei Anwendung dieses Medizinproduktes sowohl dem Hersteller als 
auch dem BfArM (Bundesinstitut für Arzneimittel und Medizinprodukte) unverzüglich 
zu melden. Unsere Kontaktdaten finden Sie auf der Rückseite dieser Broschüre.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungsende entsprechend der örtlichen 
Vorgaben.

Materialzusammensetzung
Polyamid (PA), Elastan (EL), Polyurethan (PUR), Polyester (PES)
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fabrikant als de bevoegde instantie. Onze contactgegevens vindt u op de achterkant 
van deze brochure.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur conform de plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling
Polyamide (PA), Elastaan (EL), Polyurethaan (PUR), Polyester (PES)

 – Medical device (Medisch hulpmiddel)     – �Identificatiecode van de 
DataMatrix als UDI
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La preghiamo leggere e osservare attentamente queste istruzioni per l’uso.

Destinazione d’uso
Sports Ankle Support è un dispositivo medico. È studiato appositamente per le 
attività sportive, nel corso delle quali è possibile apprezzarne pienamente l’efficacia. 
È un tutore per lo scarico e la stabilizzazione della caviglia mediante cinghia.

Campi di applicazione
•	Instabilità dell’articolazione tibio-tarsale
•	Debolezza dei legamenti (insufficienze legamentose)
•	Riabilitazione in seguito a interventi chirurgici
•	Per evitare il verificarsi di leggere distorsioni durante l’attività sportiva
•	Per evitare il verificarsi di traumi ripetuti (profilassi delle recidive), in particolare 

durante l’attività sportiva

Controindicazioni 
Ipersensibilizzazioni di entità patologica o controindicazioni sistemiche sono al 
momento ignote. Nel caso delle malattie seguenti, l’impiego di questo bendaggio per 
la pratica sportiva è consentito solo previa consultazione medica:
•	Dermatiti o lesioni della zona bendata, in particolare nei casi di manifestazioni 

infiammatorie nonché in caso di cicatrici in rilievo con gonfiore, surriscaldate e 
arrossate

•	Disturbi circolatori e da sensibilizzazione delle gambe ad es. diabete mellito
•	Disturbi del flusso linfatico, compresi gonfiori asintomatici distanti dalla zona in cui 

viene indossato il bendaggio

Rischi di impiego  
Si prega di attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione per 
l’uso e alle avvertenze del personale specializzato.
•	Il prodotto è concepito per essere utilizzato più volte da un solo utilizzatore.
•	Sports Ankle Support svolge la sua azione specifica soprattutto durante l’attività 

sportiva. È quindi consigliabile indossare il prodotto esclusivamente nell’ambito di 
tale campo di applicazione. Non indossare il prodotto in caso di carichi moderati o 
durante lunghe fasi di riposo.

•	In caso di utilizzo concomitante con altri prodotti chiedere al personale  
specializzato o al proprio medico.

•	Il prodotto non può essere modificato. L’inadempienza di tale indicazione può 
comprometterne l’efficacia e precludere ogni garanzia.

• Se si desidera indossare Sports Ankle Support  senza scarpe, verificare prima con 
la massima accuratezza che il pavimento non sia scivoloso. In caso di superfici 
lisce, sussiste un grave rischio di scivolamento e lesioni!

•	Non sono noti effetti collaterali a carico dell’intero organismo. Si presuppone un 
uso appropriato del prodotto. Tutti i tutori applicati all’esterno del corpo possono, 
se troppo stretti, comportare fenomeni di compressione locale o determinare 
occasionalmente la costrizione di nervi e vasi sanguigni.

fr français

Veuillez lire attentivement et tenir compte cette notice d’utilisation. 

Utilisation
Sports Ankle Support est un dispositif médical. Il est conçu essentiellement pour 
les activités sportives et fait montre de son efficacité à cette occasion. Il s’agit d’un 
bandage qui sert à soulager et stabiliser la cheville à l’aide d’une sangle.

Indications
•	Instabilité de la cheville
•	Faiblesses ligamentaires (insuffisances ligamentaires)
•	Dans le cadre de la rééducation à la suite d’interventions chirurgicales
•	En vue de protéger contre de légères foulures (légères distorsions) pendant le sport
•	En vue de protéger face aux traumatismes récidivants (prophylaxie des récidives), en 

particulier dans le cadre d’activités sportives

Contre-indications 
Aucune hypersensibilité de caractère pathologique n’est connue à ce jour. En cas 
d’existence ou d’apparition des symptômes cités ci-après, l’utilisation de ce bandage de 
sport doit préalablement faire l’objet d’une consultation auprès du médecin habituel :
•	Dermatoses / lésions cutanées dans la zone en contact avec l’appareillage, 

notamment en cas d’inflammations, cicatrices avec enflure, rougeur et hyperthermie.
•	Troubles sensoriels et troubles circulatoires des jambes par ex. « diabète » (diabetes 

mellitus).
•	Troubles de la circulation lymphatique, également tuméfactions inexpliquées des 

masses molles éloignées du bandage porté.

Risques d’utilisation  
Veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d’utilisation ainsi 
que les remarques du professionnel formé.
•	Le dispositif médical est réutilisable, mais prévu pour un seul utilisateur.
•	Le bandage Sports Ankle Support agit surtout au cours des activités sportives. Pour 

cette raison, portez le dispositif médical exclusivement pour ce domaine d’application. 
En cas d’effort modéré et pendant les phases de repos prolongées, retirez le 
dispositif.

•	En cas d‘utilisation concomitante d‘autres produits, veuillez consulter préalablement 
un professionnel formé ou votre médecin.

•	Toute modification du dispositif médical est interdite. En cas de non-respect de ces 
consignes, la performance du dispositif médical peut s’en trouver affectée et notre 
responsabilité dégagée.

• Portez le Sports Ankle Support sans chaussures. Assurez-vous au préalable, avec 
une extrême prudence, que le sol est antidérapant. Sur les sols lisses, il est fort 
probable de glisser et donc de se blesser !

•	À ce jour, aucun effet secondaire affectant l’ensemble de l’organisme n’est connu. 
Il est cependant indispensable que ce dispositif soit correctement mis en place et 
utilisé. Tous les bandages positionnés sur les différentes parties du corps peuvent 
conduire à des pressions locales excessives s’ils sont portés trop serrés, et plus 
rarement à un rétrécissement du calibre des vaisseaux sanguins ou des nerfs.

•	En cas d’apparition d’effets indésirables (par ex. une augmentation de la douleur), 
retirez le dispositif médical et veuillez immédiatement consulter votre médecin.

•	Ne mettez pas le dispositif médical en contact avec des produits gras ou acides, des 
crèmes ou des lotions.

•	N’exposez jamais le bandage Sports Ankle Support à une source de chaleur / froid 
directe ! La chaleur peut endommager le matériau. Cela peut limiter l’efficacité du 
dispositif médical.

Conseils d’utilisation
Mise en place du bandage Sports Ankle Support

•	In caso di particolari alterazioni delle Sue condizioni di salute (per esempio aumento 
dei disturbi), interrompere l’utilizzo del prodotto e recarsi immediatamente dal 
medico curante.

•	Si consiglia di evitare il contatto del prodotto con pomate, lozioni, acidi e grassi.
•	Non esporre mai Sports Ankle Support al calore diretto! Il materiale del prodotto 

potrebbe deteriorarsi, compromettendone l’efficacia.

Avvertenze d’impiego
Come indossare Sports Ankle Support
1  Rivoltare la parte superiore del bendaggio fino a quando è possibile afferrare il 

tallone. 2  Tirare il prodotto sopra il piede fino al tallone. 3  Infine rivoltare nuovamente 
il bordo superiore del bendaggio. Indossare il bendaggio in modo che la parte iniziale 
della cinghia si trovi sul lato interno del piede. L’inizio della cinghia stabilisce la 
direzione di avvolgimento della cinghia stessa. Verificare che la cinghia non presenti 
pieghe. 4  Far passare la cinghia sotto la pianta del piede verso il lato esterno del 
piede. Tirando la cinghia è possibile stabilizzare confortevolmente il piede.   5  Ora far 
passare la cinghia diagonalmente sul dorso del piede verso il retro della caviglia. Fare 
ripassare la cinghia diagonalmente sul lato frontale del piede verso il lato interno. 6  
Tirare la cinghia sotto la pianta del piede verso il lato esterno del piede fin sopra il 
dorso. 7  Fissare l’estremità della cinghia sulla porzione di cinghia sottostante.

Come togliere Sports Ankle Support
8  Aprire completamente la cinghia. Rivoltare la parte superiore del bendaggio fino a 

quando è possibile afferrare il tallone e sfilare il prodotto.

Avvertenze per la pulizia
Utilizzare un detersivo delicato e un sacchetto a rete. Non esporre il prodotto a calo-
re / freddo diretto. Rispettare inoltre le indicazioni per il lavaggio riportate sull’etichetta 
cucita sul bordo superiore del prodotto. La cura regolare garantisce un’efficacia 
ottimale.

Garanzia
Si applicano le disposizioni di legge vigenti nello Stato in cui il prodotto è stato 
acquistato. Ove pertinente si applicano le norme di garanzia tra il venditore e 
l’acquirente specifiche del Paese. In caso di presunta applicabilità della garanzia, 
rivolgersi per prima cosa direttamente al rivenditore presso cui è stato acquistato il 
prodotto.

Non apportare alcuna modifica al prodotto di propria iniziativa. Seguire le istruzioni 
Bauerfeind per l’uso e la manutenzione. Queste si basano sulla pluriennale esperienza 
Bauerfeind e garantiscono il mantenimento nel tempo della funzionalità e dell’efficacia 
medica dei nostri prodotti. In questo modo potrete godere della massima funzionalità 
dei bendaggi. Inoltre la mancata osservanza delle istruzioni può comportare una 
limitazione della garanzia.

Esclusione di responsabilità
Per l’ottimizzazione del Suo allenamento, per l’uso preventivo dei nostri prodotti 
sportivi e in caso di lesioni acute, vale quanto segue: La preghiamo di evitare 
autodiagnosi e automedicazioni a meno che Lei non sia un professionista nel campo 
della medicina o dello sport. Prima di usare il nostro prodotto sportivo per la prima 
volta, consulti un professionista del settore: ciò consentirà una valutazione degli 
effetti del nostro prodotto sul Suo corpo e di determinare eventuali rischi di impiego 
legati alle Sue condizioni specifiche. Si attenga ai consigli dello specialista e a tutte le 
informazioni contenute in questo opuscolo / o nella sua riproduzione online, anche di 
eventuali estratti (ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.). 
In caso di dubbi dopo aver consultato il personale specializzato, contatti il Suo medico, 
il rivenditore del prodotto o la nostra azienda.

1  Veuillez rabattre le bord supérieur du bandage vers l’extérieur jusqu’à ce que l’on 
puisse atteindre le talon. 2  Tirez sur le produit jusqu’au talon en passant sur le pied. 
3  Ensuite remettez le rabat du bandage en place. Enfilez le bandage de manière à ce 

que l’extrémité de la sangle se trouve du côté intérieur du pied. Le positionnement de 
la sangle détermine la direction d’enroulement de la sangle. Lors de la mise en place 
de la sangle, veillez à ce qu’elle ne fasse pas de pli. 4  Faites passer la sangle sous la 
plante du pied vers l’extérieur. Le serrage vous permet d’obtenir le degré de stabilité 
désiré. Passez la sangle en diagonale par-dessus le cou-de-pied.  5  Passez vers 
l’arrière autour de la cheville. Ramenez à nouveau la sangle en diagonale vers l’avant 
et l’intérieur du pied. 6  Tirez la sangle sous la plante du pied vers l’extérieur jusqu’au 
dessus du cou-de-pied. 7  Accrochez maintenant l’extrémité de la sangle sur la partie 
de celle-ci qui se trouve en dessous.

Retrait du bandage Sports Ankle Support
8  Veuillez ouvrir complètement la sangle. Rabattez le bord supérieur du bandage vers 

l’extérieur jusqu’à ce que l’on puisse atteindre le talon et retirez le produit du pied.

Conseils de nettoyage
Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat ainsi qu‘un filet à linge. Ne jamais expo-
ser le produit à une source de chaleur / froid directe. Veuillez tenir compte des conseils 
de l‘étiquette cousue sur le bord supérieur de votre produit. Un entretien régulier 
permet de garantir une efficacité optimale du produit.

Garantie
La législation en vigueur est celle du pays où le produit a été acheté. Si besoin, ce sont 
les dispositions en matière de garantie spécifiques au pays qui s’appliquent entre le 
distributeur et le client. Si un cas de garantie est présumé, veuillez-vous adresser 
premièrement à la personne à qui vous avez acheté le produit.

Veuillez ne pas effectuer vous-même de modifications sur le produit. Veuillez suivre 
les conseils d’utilisation et d’entretien. Ces derniers reposent sur une expérience de 
nombreuses années et garantissent les fonctions de nos articles à effet thérapeutique 
pendant longtemps. En effet, seuls des bandages au fonctionnement optimal vous 
seront d’une quelconque utilité. En outre, le non-respect de ces conseils peut 
restreindre la garantie.

Exclusion de responsabilité
Cela s’applique aussi bien à l’optimisation de votre entraînement, à l’utilisation 
préventive de nos produits de sport qu’à la suite de blessures graves : Ne vous 
autodiagnostiquez pas, ne vous automédiquez pas non plus, à moins que vous ne 
soyez un professionnel médical ou sportif formé. Avant d’utiliser notre produit de sport 
pour la première fois, demandez expressément conseil à ce professionnel formé ; 
c’est le seul moyen d’évaluer l’effet de notre produit sur votre corps et de déterminer 
les éventuels risques d’utilisation liés à votre condition physique personnelle. Suivez 
les conseils de ce professionnel formé ainsi que toutes les indications de la présente 
brochure / ou de sa version en ligne – même partielle – (sans oublier les textes, images, 
graphiques, etc.). Si des doutes subsistent après la consultation avec le professionnel 
formé, veuillez contacter votre médecin ou votre revendeur ; sinon, vous pouvez même 
nous contacter directement.

Obligation de déclaration
Conformément aux dispositions légales en vigueur à l’échelle régionale, il vous incombe 
de signaler immédiatement, aussi bien au fabricant qu’aux autorités compétentes, 
tout incident grave lié à l’utilisation de ce produit médical. Vous pourrez trouver nos 
coordonnées au verso de cette brochure.

Mise au rebut
À la fin de sa durée d’utilisation, veuillez mettre le dispositif médical au rebut 
conformément aux réglementations locales.

Obbligo di notifica
In base alle disposizioni di legge in vigore a livello regionale, qualsiasi 
inconveniente / incidente verificatosi durante l’uso del presente prodotto medicale deve 
essere immediatamente notificato al produttore e all’autorità competente. I nostri dati 
di contatto si trovano sul retro della presente brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale
Poliammide (PA), Elastan (EL), Poliuretano (PUR), Poliestere (PES)
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Por favor, lea y siga estas instrucciones de uso atentamente.

Ámbito de aplicación
Sports Ankle Support es un producto médico. Ha sido concebido íntegramente para las 
actividades deportivas, donde su efecto resulta especialmente adecuado. Se trata de un 
vendaje para descargar y estabilizar la articulación del tobillo mediante cintas.

Campos de aplicación
•	Inestabilidad en la articulación del tobillo
•	Debilidad ligamentosa (insuficiencias en los ligamentos)
•	Para la rehabilitación después de operaciones
•	Para la protección frente a torceduras leves (distorsiones leves) durante la práctica 

de deporte
•	Para la protección frente a lesiones recidivantes (profilaxis de las recidivas), 

especialmente durante actividades deportivas

Contraindicaciones 
Hasta la fecha no se han constatado reacciones de hipersensibilidad. En el caso de 
presentarse algunos de los cuadros clínicos que se indican a continuación, deberá 
consultar a un médico acerca de la colocación y utilización del producto:
•	Afecciones / lesiones cutáneas en la zona correspondiente del cuerpo, especialmente 

inflamaciones. También cicatrices abiertas con hinchazón, enrojecimiento y acumula-
ción de calor.

•	Pérdida de sensibilidad y alteraciones en la circulación sanguínea de las piernas 
como, p. ej. en la diabetes mellitus.

•	Trastornos del flujo linfático, así como hinchazón de partes blandas de origen 
desconocido en lugares alejados de la zona de aplicación del vendaje.

Riesgos de la aplicación  
Observe atentamente las especificaciones de estas instrucciones de uso, así como las 
indicaciones del personal especializado. 
•	El producto está diseñado para utilizarse varias veces, pero siempre por la misma 

persona.
•	El Sports Ankle Support resulta especialmente efectivo durante la actividad deportiva. 

Por ello, utilice el producto exclusivamente para este ámbito de aplicación. Quítese 
el producto en condiciones de carga moderada o durante periodos de reposo 
prolongados.

•	En caso de utilizarse simultáneamente con otros productos, consulte previamente al 
personal competente o a su médico.

•	Queda terminantemente prohibido realizar cualquier tipo de modificación o alteración 
en este producto. De no observarse esta advertencia, el rendimiento del producto 
podría verse afectado, en cuyo caso se perderá la garantía.
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ANKLE SUPPORT
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• Si utiliza el Sports Ankle Support sin calzado, asegúrese previamente de que la 
superficie de apoyo no sea resbaladiza. ¡En las superficies resbaladizas existe un 
gran riesgo de resbalar y lesionarse!

•	Hasta la fecha no se conocen efectos secundarios que afecten a todo el organismo. 
Se presupone una colocación y un uso correctos del producto. Todos los vendajes 
externos para el cuerpo pueden generar, si están demasiado ajustados, presión local 
o rara vez, constricción en los vasos sanguíneos o nervios subyacentes.

•	Si experimenta algún cambio inusual (por ejemplo, un aumento de las molestias), 
quítese el producto y consulte inmediatamente a su médico.

•	Evite el uso de pomadas o ungüentos que contengan grasas o ácidos.
•	¡Nunca exponga el vendaje Sports Ankle Support a fuentes directas de calor / frío! De 

lo contrario, el material podría deteriorarse. Esto puede mermar la efectividad del 
producto.

Indicaciones de uso
Colocación del Sports Ankle Support
1  Enrolle hacia fuera la parte superior del vendaje hasta que alcance el talón. 2  

Coloque el producto sobre el pie hasta el talón. 3  A continuación, vuelva a desenrollar 
la parte enrollada del vendaje. Colóquese el vendaje de forma que el comienzo de la 
cinta quede situado en la parte interior del pie. El punto de inserción de la cinta indica 
la dirección de enrollamiento de la cinta. Al colocar la cinta, asegúrese de que no hay 
pliegues. 4  Pase la cinta debajo de la planta del pie hacia la parte exterior del pie. 
Tirando de la cinta puede ajustarla a una posición estable que le resulte cómoda. 5  
Ahora, pase la cinta en diagonal por el dorso del pie hacia atrás, alrededor del tobillo. 
Pase de nuevo la cinta en diagonal hacia delante, hasta la parte interior del pie. 6  Pase 
la cinta por debajo de la planta del pie hacia la parte externa hasta el dorso del pie. 
7  Fije el extremo de la cinta en la parte de debajo de la cinta.

Retirada del Sports Ankle Support
8  Abra la cinta completamente. Enrolle la parte superior del vendaje hasta que pueda 

sujetar el talón y, a continuación, tire del producto para sacarlo del pie.

Indicaciones para la limpieza
Utilice un detergente para prendas delicadas y una red para lavado. No exponga nunca 
el producto a una fuente de calor / frío directa. Por favor, observe las instrucciones en 
la etiqueta cosida en el borde superior del producto. Un cuidado regular proporciona 
un efecto óptimo del producto.

Garantía
Son válidas las disposiciones legales del país en el que se haya adquirido el producto. 
Según proceda, son válidas las regulaciones legales específicas del país en materia de 
garantía entre el vendedor y el comprador. Por favor, en caso de cobertura de garantía, 
diríjase directamente al distribuidor donde haya adquirido el producto.

Por favor, no realice ningún tipo de modificación en el producto usted mismo. Por 
favor, siga nuestras instrucciones para el cuidado y la utilización. Estas indicaciones 
están basadas en nuestra dilatada experiencia a lo largo del tiempo y garantizan el 
funcionamiento duradero de nuestros productos de eficacia medicinal. Por eso solo 
los vendajes que funcionen óptimamente serán eficaces desde del punto de vista 
terapéutico. Además, no observar las indicaciones podría limitar la garantía.

Avisos de exclusión de responsabilidad
Esto se aplica a la optimización de su entrenamiento, para el uso preventivo de 
nuestros productos deportivos, así como después de una lesión aguda: No se 
autodiagnostique ni se automedique a menos que sea un profesional médico o 
del deporte. Antes de utilizar nuestro producto deportivo por primera vez, busque 
activamente el consejo de estos profesionales, ya que es la única manera de evaluar 
el efecto de nuestro producto en su cuerpo y de determinar los riesgos de uso que 
puedan surgir de su condición física en particular. Siga los consejos de este personal 

especializado, así como todas las instrucciones de este folleto / o su presentación 
online, ya sea de manera parcial o completa (incluyendo textos, imágenes, gráficos, 
etc.). 
Si tiene alguna duda después de consultar al personal cualificado, póngase en contacto 
con su médico, con el distribuidor o con nosotros directamente.

Obligación de informar
De conformidad a las normas legales regionales vigentes, usted tiene la obligación de 
informar inmediatamente sobre cualquier hecho grave aparecido durante el uso de 
este producto médico tanto al fabricante como a las autoridades competentes. Encon-
trará nuestros datos de contacto en el reverso del folleto del producto.

Eliminación
Al final de la vida útil, deseche el producto conforme a las normativas locales al 
respecto.

Combinación de materiales
Poliamida (PA), Elastano (EL), Poliuretano (PUR), Poliéster (PES)
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Leia e observe estas instruções de utilização atentamente.

Finalidade
O Sports Ankle Support é um dispositivo médico. Foi inteiramente concebida para 
atividades desportivas e desenvolve dessa forma os melhores resultados. É uma 
ortótese para aliviar e estabilizar a articulação do tornozelo através de uma correia.

Áreas de aplicação
•	Instabilidade no tornozelo
•	Fragilidades ligamentares (insuficiências dos ligamentos)
•	Para reabilitação pós-operatória
•	Para proteger de entorses ligeiras (distensões ligeiras) durante o desporto
•	Para proteger de lesões por repetição (profilaxia de recidivas), em particular durante 

atividades desportivas

Contraindicações 
Até ao momento, não são conhecidas reações de hipersensibilidade ao produto. Nos 
quadros clínicos seguintes, a aplicação e utilização da ortótese desportiva só é indicada 
após consultar o seu médico:
•	Doenças de pele ou lesões na parte do corpo que está a ser tratada, especialmente se 

existirem sintomas inflamatórios, cicatrizes abertas com edema, vermelhidão e sensa-
ção de calor

•	Alterações da sensibilidade e distúrbios de circulação das pernas, por ex. em caso de 
diabetes (diabetes mellitus)

•	Problemas de drenagem linfática, bem como inflamações indefinidas no tecido mole 
em locais afastados daqueles onde foi colocada a ortótese

Riscos inerentes à utilização  
Observe cuidadosamente as especificações destas instruções de utilização e das 
indicações do pessoal técnico.
•	O produto destina-se à utilização múltipla por apenas um utilizador.
•	A Sports Ankle Support desenvolve o seu resultado especial, sobretudo na atividade 

desportiva. Por isso, use o dispositivo exclusivamente para esta área de aplicação. 
No caso de esforços moderados e períodos de repouso prolongados, remova o 
dispositivo.

•	 Запрещается вносить изменения в конструкцию изделия. Это может негативно 
сказаться на лечебном эффекте изделия, в таком случае производитель не несет 
ответственности за изделие.

•	 Если вы носите бандажи Sports Ankle Support без обуви, сначала убедитесь, что они не 
скользят. На скользких поверхностях существует повышенный риск поскользнуться и 
получить травму!

•	 На сегодняшний день неизвестны какие-либо побочные эффекты, оказывающие 
влияние на организм в целом. Данное изделие следует накладывать / использовать 
надлежащим образом. Все надеваемые на тело бандажи при слишком плотном 
прилегании могут оказывать чрезмерное давление на некоторые участки тела. В 
редких случаях они могут пережимать кровеносные сосуды или нервы.

•	 Если вы обнаружили необычные изменения в самочувствии (например, увеличение 
числа жалоб), немедленно снимите изделие и обратитесь к своему врачу.

•	 Беречь изделие от контакта с жиро- и кислотосодержащими средствами, мазями и 
лосьонами.

•	 Не подвергайте Sports Ankle Support прямому воздействию тепла / холода! Возможны 
повреждения материала. Это может отрицательно повлиять на эффективность 
изделия.

Указания по использованию
Надевание бандажа Sports Ankle Support
1  Отверните верхнюю часть бандажа наружу настолько, чтобы можно было взяться 

за пятку. 2  Натяните бандаж по ноге до пятки. 3  Затем отверните отогнутую часть 
бандажа обратно. Натяните бандаж так, чтобы начало ремня находилось на внутренней 
стороне стопы. Начало ремня задает направление его наложения. Затягивая ремень, 
следите за тем, чтобы на нем не было складок. 4  Проведите ремень под подошвой ноги 
к наружной стороне стопы. Затяните ремень так, чтобы стопа была зафиксирована и при 
этом не перетянута. 5  Теперь приложите ремень по диагонали к тыльной части стопы 
и оберните его вокруг лодыжки, направив назад. Снова направьте ремень по диагонали 
вперед к внутренней стороне стопы. 6  Проведите ремень под подошвой ноги к 
наружной стороне стопы до ее тыльной стороны. 7  Теперь потяните конец ремня 
вверх и прикрепите его к расположенной под ним части ремня.

Снятие бандажа Sports Ankle Support
8   Полностью расстегните ремень. Отверните верхнюю часть бандажа наружу 

настолько, чтобы можно было взяться за пятку и снять изделие с ноги.

Указания по уходу за изделием
Для стирки используйте мягкое моющее средство и сетку для белья. Не подвергайте 
изделие прямому воздействию источников тепла / холода. Соблюдайте рекомендации 
по уходу на этикетке, вшитой на верхней кромке вашего изделия. Благодаря 
регулярному уходу обеспечивается оптимальный эффект.

Гарантия
Действуют законодательные положения страны, в которой приобретено изделие. Если 
это релевантно, действуют правила предоставления гарантии между продавцом и 
покупателем, установленные для данной страны. Если предполагается гарантийный 
случай, обращайтесь сначала непосредственно к лицу, у которого Вы приобрели 
изделие.

Не вносите самостоятельно никаких изменений в изделие. Следуйте нашим указаниям 
по использованию и уходу. Они основываются на нашем многолетнем опыте и 
гарантируют функционирование наших медицинских изделий в течение долгого 
времени. Бандажи могут Вам помочь только в том случае, если обеспечено их 
оптимальное функционирование. Кроме того, несоблюдение указаний может привести 
к ограничению гарантии.

Указания об ответственности
Как в отношении оптимизации ваших физических упражнений и профилактического 
использования наших спортивных изделий, так и для ситуации после получения 

폐기
사용 수명이 다 된 후에는 현지 규정에 따라 제품을 폐기하십시오.
재료 성분
폴리아미드(PA), 스판덱스(EL), 폴리우레탄(PUR), 폴리에스터(PES)

 – Medical Device (의료 기기)     – DataMatrix의 UDI 식별자
정보 제공일: 2023-08

zh 中文

请仔细阅读并严格遵守本使用说明。

用途用途
Sports Ankle Support 是一款医疗器械产品。其专为体育运动而设计，并在运动同时发
挥作用。该产品为一款借助绑带减轻踝关节压力并稳定踝关节的护具。
适应症适应症
•	踝关节上的不稳定性。
•	韧带无力（韧带功能不全）
•	用于术后稳定
•	用于防止运动时的轻度扭伤
•	用于预防伤情复发，特别是进行体育活动时
禁忌症 禁忌症 
尚未有过敏性病症报告。对于有如下症状的患者，使用和穿戴此运动护具前请务必咨
询主治医生：
•	穿戴护具的身体部位患有皮肤疾病或存在皮肤损伤（特别是有炎症时），包括伤疤出

现肿大、发红、发热等症状
•	腿部存在感觉障碍和血流不畅，例如，“糖尿病” (Diabetes mellitus)。
•	淋巴引流障碍，包括远离辅助器具穿戴部位出现的原因不明的软组织肿胀。

使用风险  
请严格遵守本使用说明中的规定和专业人员的提示。
•	本产品仅供一人使用。
•	Sports Ankle Support 主要在体育运动中发挥其特殊作用。因此请您仅在此使用范围

内穿戴该产品。在承受负荷较低以及需要长时间休息时，应摘除本产品。
•	如需同时使用其他产品，请预先咨询专业人员或医生。
•	请勿擅自改动本产品。如不遵守此规定，可能会影响产品疗效，我们不对此承担产品

责任。
• 若在不穿鞋的情况下穿着 Sports Ankle Support，请您务必事先仔细检查地面，确保

地面防滑。若地面较为光滑，则有突然滑倒摔伤的风险！
•	至今研究尚未发现会对身体产生影响的副作用。前提为按规定正确地使用/穿戴本产

品。所有外穿/戴在身体上的护具不可捆绑过紧，否则有可能导致局部受压，个别情况
下还可能会引起血管或神经收缩。

•	如果身体出现异常（如疼痛加剧），请脱下本产品，并立即就医。
•	请避免本产品与油脂类及酸性物、软膏及乳液等物质发生接触。
•	切勿将 Sports Ankle Support 直接暴露在高温/低温环境！上述环境可能会损坏产品

材料。进而影响该产品疗效。
使用提示使用提示
穿戴 Sports Ankle Support
1  请将护具上部尽量向外翻，直至用手抓住足跟垫。2  将本品穿到脚上直至顶到足跟。
3  然后将支具翻转部分再往回拉。护具套上之后，粘扣带的起始端应位于脚的内侧。粘

扣带的接头部位显示粘扣带的缠绕方向。粘绑带时应保证绑带无褶皱。4  将粘扣带从
脚底向外绕到脚外侧。通过拉拽可以获得非常舒适的稳定效果。5  然后将粘扣带斜着
越过脚背后绕到踝榫后面。 再将粘扣带向前斜着越过脚背拉到脚内侧。6  将粘扣带从
脚底绕过拉到脚外侧，直至越过脚背。7  最后请将带子末端粘牢在下面的粘扣部位上。

personale, samt alle instruktioner i denne brochure / eller dens – også delvise – online 
præsentation (herunder: tekst, billeder, grafik osv.). 
Hvis du fortsat er i tvivl efter at have konsulteret det faguddannede personale, bedes 
du tage kontakt til din læge, forhandler eller direkte til os.

Indberetningspligt
På grund af regional lovgivning er du forpligtet til straks at indberette enhver alvorlig 
hændelse i forbindelse med brugen af dette medicinske udstyr både til producenten og 
til den lokale kompetente myndighed. Vores kontaktdata fremgår af denne brochures 
bagside.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold til de lokale regler.

Materialesammensætning
Polyamid (PA), Elastan (EL), Polyuretan (PUR), Polyester (PES)

 – Medical Device (Medicinsk udstyr)         – Mærkning af DataMatrix som UDI

Informationens udgivelsesdato: 2023-08

ru русский

Внимательно ознакомьтесь с инструкцией по использованию и следуйте приведенным 
в ней указаниям.

Назначение
Sports Ankle Support является продуктом медицинского назначения. Бандаж полностью 
рассчитан на занятия спортом, именно во время этих занятий он раскрывает свой 
потенциал. Это бандаж для разгрузки и стабилизации голеностопного сустава с помощью 
ремня.

Области применения
•	Нестабильность голеностопного сустава
•	Слабость связок (нестабильность связочного аппарата)
•	Реабилитация после операций
•	Предотвращение легких растяжений (легкая дисторсия) во время занятий спортом
•	Предотвращение повторных травм (профилактика рецидивов), особенно при активных 

занятиях спортом

Противопоказания 
До сих пор не сообщалось о клинически значимых реакциях в связи с повышенной 
чувствительностью. При перечисленных ниже клинических картинах применение и 
ношение спортивного бандажа показано только после консультации с врачом:
•	Заболевания / повреждения кожи на соответствующей области тела, особенно при 

появлении признаков воспаления, а также при наличии шрамов, выступающих над 
поверхностью кожи, отеков, покраснений или перегревании организма

•	Нарушение чувствительности и кровоснабжения нижних конечностей, например, при 
сахарном диабете

•	Нарушение лимфотока, в том числе отек мягких тканей неясного генеза на 
значительном удалении от наложенного бандажа

Риск при использовании изделия  
В точности следуйте информации в данной инструкции по использованию и указаниям 
специалистов.
•	 Продукт предназначен для многоразового использования только одним человеком.
•	 Бандаж Sports Ankle Support раскрывает свой особый потенциал в первую очередь 

во время занятий спортом. Поэтому изделие следует носить исключительно во время 
таких занятий. При умеренных нагрузках и длительных перерывах в физической 
активности изделие необходимо снимать.

•	 При одновременном использовании бандажа с другими изделиями сначала 
проконсультируйтесь со специалистом или врачом.

•	다른 제품과 함께 사용하는 경우 먼저 의료 전문가나 담당 의사와 상담하십시오.
•	제품 개조는 허용되지 않습니다. 이를 준수하지 않는 경우, 제품 성능에 영향이 있을 수 

있으며, 제품 보증이 면책됩니다.
• 신발을 벗은 상태에서 Sports Ankle Support  를 착용하지 마십시오. 먼저 바닥이 미끄럼 

방지 처리가 되어 있는지 매우 신중하게 확인하십시오. 바닥이 미끄러우면 미끄러져 
부상을 입을 수 있는 심각한 위험이 있습니다.

•	전체 유기체에 대한 부작용은 현재까지 알려진 바 없습니다. 적절한 적용 / 사용을 전제로 
합니다. 신체 외부에 적용된 모든 보호대는 너무 단단하게 착용한 경우, 과도한 국부 
압박이 가해지거나, 드물게는 혈관 또는 신경을 압박할 수 있습니다.

•	비정상적인 변화(예: 증상 악화)가 나타나는 경우, 즉시 제품을 벗고 의사와 상담하십시오.
•	제품에 유분이나 산성 물질을 함유한 치료제, 연고, 로션 등이 닿지 않도록 주의하십시오.
•	Sports Ankle Support를 절대로 직접적인 열기 / 냉기에 노출되지 않도록 하십시오! 소재 

손상이 발생할 수 있습니다. 이는 제품의 효능에 영향을 미칠 수 있습니다.
사용 방법
Sports Ankle Support 착용
1  보호대의 윗부분을 발꿈치까지 바깥쪽으로 접으십시오. 2  제품을 발꿈치까지 발에 
끼우십시오. 3  그 후 보호대의 접은 부분을 다시 펼치십시오. 스트랩의 끝 부분이 
발의 안쪽 면에 오도록 보호대를 당기십시오. 스트랩 끝 부분에 스트랩을 감는 방향이 
표시되어 있습니다. 스트랩을 감을 때는 주름이 생기지 않도록 주의하십시오. 4  스트랩을 
발바닥에서 발의 바깥쪽 방향으로 감으십시오. 스트랩을 적당히 당겨 감은 부위를 
편안하게 고정시킬 수 있습니다. 5  붕대를 감을 때 발등을 대각선으로 지나 발목 뒤쪽으로 
감으십시오. 스트랩을 다시 대각선으로 발의 안쪽으로 해서 앞으로 감으십시오. 6  
스트랩을 발바닥에서 발의 바깥쪽 방향으로 발등까지 감으십시오. 
7  스트랩의 끝 부분에 있는 밸크로 부착 부위를 스트랩 아래 있는 벨크로에 붙이십시오.

Sports Ankle Support 탈착
8  스트랩을 완전히 푸십시오. 보호대의 윗부분을 발꿈치까지 바깥쪽으로 접고, 제품을 
발에서 벗기십시오.

세척상의 주의사항
중성 세제 및 세탁망을 사용하십시오. 제품을 직접적인 열기/냉기에 노출하지 마십시오. 제
품 위쪽 가장자리에 있는 라벨의 유의사항을 준수하십시오. 정기적인 관리를 통해 효과가 
극대화됩니다.

보증
제품을 구입한 국가의 법적 규정이 적용됩니다. 관련이 있는 경우, 유통업체와 구매자 
사이의 국가별 보증 규정이 적용됩니다. 보증 상황이 의심되는 경우, 가장 먼저 제품을 
구입한 곳에 직접 문의하십시오.

제품에 독자적으로 변형을 가하지 마십시오. 당사의 사용 및 취급 시 주의사항을 
따르십시오. 이는 당사의 다년간의 경험을 바탕으로 하고 있으며, 또한 의학적으로 
효과적인 제품의 기능을 오랜 시간 보증합니다. 최적의 상태로 기능하는 보호대만이 도움을 
줄 수 있습니다. 또한 지침을 준수하지 않는 경우 보증이 제한될 수 있습니다.
제품 보증 안내
운동 최적화 목적뿐만 아니라 예방 목적의 당사 스포츠 제품 사용 및 급성 부상 후에도 다음 
사항이 적용됩니다. 교육받은 스포츠 전문가 의료 전문가가 아닌 이상, 자가 진단이나 자가 
치료를 하지 마십시오. 당사의 스포츠 제품을 처음 사용하기 전에 적극적으로 전문가의 
조언을 받으십시오. 이는 당사 제품이 귀하의 신체에 미치는 영향을 평가하고, 필요한 
경우 개인 상태로 인해 사용 시 발생할 수 있는 위험을 판단할 수 있는 유일한 방법입니다. 
전문가의 조언과 이 브로셔 / 또는 요약을 포함한 온라인 프레젠테이션(텍스트, 이미지, 
그래픽 등 포함)의 모든 지침을 따르십시오. 전문가와 상담 후 의문 사항이 있는 경우, 담당 
의사, 판매처 또는 당사에 직접 문의해 주십시오.
고지의무
현지 법률 규정에 따라 사용자는 본 의료기기를 사용하면서 발생하는 모든 심각한 사례를 제
조사 및 관계 당국에 지체 없이 알려야 합니다. 당사 연락처 정보는 이 브로셔의 뒷면을 참조
하십시오.

•	Em caso de utilização juntamente com outros produtos, consulte primeiro os 
profissionais de saúde ou o seu médico.

•	O produto não pode ser alterado. Em caso de inobservância, o produto pode não 
produzir o efeito pretendido. Nesse caso, não assumiremos responsabilidade pelo 
produto.

• Se usar a Sports Ankle Support sem sapatos, assegure-se previamente de que a 
superfície é antiderrapante. Existe um risco grave de escorregamento e lesões em 
superfícies escorregadias!

•	Até ao momento, não são conhecidos efeitos secundários que afetem todo 
o organismo. Parte-se do princípio de que o produto é aplicado / colocado 
corretamente. Qualquer tipo de aplicação terapêutica presa ao corpo, como por 
exemplo as ortóteses, pode, se estiver muito apertada, causar uma sensação 
local de compressão ou então comprimir, em casos raros, os nervos e os vasos 
sanguíneos.

•	Caso verifique quaisquer alterações invulgares (por exemplo, aumento dos 
sintomas), remova o dispositivo e procure imediatamente o seu médico.

•	Não permita que o dispositivo entre em contacto com pomadas, loções ou 
substâncias gordurosas ou que contenham ácidos.

•	Nunca exponha a Sports Ankle Support ao calor direto! Tal pode provocar danos no 
material. Isto pode comprometer a eficácia do produto.

Indicações de utilização
Colocação da Sports Ankle Support
1  Vire a parte superior da ortótese para fora até o calcanhar estar acessível. 2  Puxe 

o produto sobreo pé até ao calcanhar. 3  De seguida, vire a parte da ortótese virada 
para baixo novamente para dentro. Aperte a ortótese de forma que o início do cinto 
se encontre no lado interior do pé. A ponta do cinto indica o sentido de enrolamento 
do mesmo. Ao colocar o cinto, certifique-se de que este fica bem fixo e não apresenta 
dobras. 4  Passe o cinto por baixo da sola em direção ao lado exterior do pé. 
Apertando pode alcançar a estabilização confortável para si. 5  Coloque agora o cinto 
na diagonal sobre o peito do pé, conduzindo-o à volta do tornozelo. Volte a passar o 
cinto na diagonal para a frente, para o lado interior do pé. 6  Passe o cinto por baixo 
da sola em direção ao lado exterior do pé, passando sobre o peito do pé. 7  Prenda 
agora a extremidade do cinto na parte subjacente do mesmo.

Remoção da Sports Ankle Support
8  Abra o cinto completamente. Vire a parte superior da ortótese para fora até o 

calcanhar estar acessível e retirar o produto pelo pé.

Indicações de limpeza
Utilize detergente para roupa delicada e um saco para lavagem. Nunca exponha 
o produto à ação direta do calor / frio. Observe ainda as instruções na etiqueta, na 
margem superior do seu produto. Os cuidados regulares garantem o funcionamen-
to ideal.

Garantia
Aplicam-se os regulamentos legais do país, no qual o produto foi adquirido. Caso 
sejam relevantes, aplicam-se os regulamentos de garantia específicos do país entre 
o distribuidor e o comprador. Caso se suspeite de um caso de garantia, dirija-se 
primeiro diretamente à pessoa, da qual adquiriu o produto.
Não efetue quaisquer alterações ao produto. Siga as nossas indicações de utilização 
e lavagem. Estas baseiam-se na nossa experiência de longa data e garantem 
as funções dos nossos produtos medicinais eficazes durante muito tempo. Pois 
apenas as ortóteses que funcionem na perfeição o(a) podem apoiar. Além disso, a 
inobservância das indicações pode limitar a garantia.

Indicações de responsabilidade
Tanto para a otimização do seu exercício, para a utilização preventiva dos nossos 
produtos desportivos como também após um caso de lesão agudo é válido: Não 

серьезной травмы действует следующее: Не занимайтесь самодиагностикой 
или самолечением, если вы не являетесь квалифицированным спортивным или 
медицинским специалистом. Перед первым использованием нашего спортивного 
изделия обязательно обратитесь за консультацией к спортивному / медицинскому 
специалисту, поскольку только он может оценить воздействие нашего изделия на 
ваш организм и при необходимости выявить риск при использовании изделия, 
обусловленный индивидуальной конституцией. Следуйте рекомендациям этих 
специалистов, а также всем указаниям настоящей брошюры или ее онлайн-версии, 
включая частичные публикации (в т. ч. тексты, фотографии, изображения и т. д.). 
Если после консультации со специалистом у вас остались сомнения, свяжитесь со 
своим врачом, дистрибьютором или непосредственно с нами.

Обязанность извещения
В соответствии с предписаниями регионального законодательства, о каждом 
серьезном инциденте, произошедшем при использовании данного медицинского 
изделия, следует незамедлительно извещать как производителя, так и компетентный 
орган. Наши контактные данные указаны на обратной стороне брошюры. 

Утилизация
Утилизация изделия после окончания его использования осуществляется согласно 
местным предписаниям.

Состав материала
Полиамид (PA), Эластан (EL), Полиуретан (PUR), Полиэстер (PES)

 – Medical Device (Медицинское оборудование)   – �Классификатор матрицы 
данных  
как UDI

Информация по состоянию на: 2023-08

ja   日本語
この取扱説明書を読んで記載の通りに従ってください。

用途
Sports Ankle Support は医療製品です。この製品は完全にスポーツ活動用にデザイ
ンされ、効果を発揮します。本製品は、ストラップを用いて足首の負荷軽減と固定を行う
バンデージです。
適応 
•	足首の不安定性
•	靭帯の劣化（靭帯の機能不全）
•	術後のリハビリ
•	スポーツ時の軽度の捻り（軽度の捻挫）からの保護
•	特にスポーツ時に繰り返し負傷しないための保護（再発予防）

禁忌症 
健康を害する過敏性反応については、現在まで報告されておりません。次に挙げる疾
患がある場合、スポーツサポーターの適用及び着用は医師と相談した上でのみ行っ
てください。
•	装着部位に皮膚障害や損傷、特に炎症が認められる場合、及び腫れ、発赤、高度の発

熱を伴った隆起瘢痕が認められる場合
•	例えば糖尿病で脚に感覚麻痺や血流障害があるとき
•	リンパ排液障害（サポーター装着部位から離れていても軟部組織に不明な腫れがある

場合も含む）

使用に伴うリスク  
本取扱説明書に記載された注意事項および専門スタッフの指示を厳格に従ってくだ
さい。

摘除 Sports Ankle Support
8  请完全松开粘扣带。将支具上部尽量向外翻，直至用手抓住足跟垫，并将产品从脚

上脱下。
清洗提示
请使用柔和的洗涤剂和洗涤用网袋。切勿将本产品直接暴露在高温/低温环境。请遵
守产品上方边缘的水洗标签上的提示。定期护理以确保最佳的使用效果。

质保
需遵守产品购买地所在国的法律规定。需遵守各国特定的经销商和购买者间相关质
保规定。若出现可能需要保修的情况，请立刻直接联系产品销售方。

请不要擅自对产品进行改造。请遵循我们的使用和保养提示。这些提示均来自于我们
的多年经验，保证我们有医疗效用的产品能够长时间发挥作用。因为只有护具发挥最
佳效用，才能为您提供支持。此外，若未遵守提示，质保会受到限制。
责任提示
将我们的运动产品用于提升锻炼效果、预防伤病以及应对急性损伤时，以下内容均适
用：除非您是经过专业培训的运动或医疗专业人员，否则请勿自行诊断或自行用药。
首次使用我们的运动产品前，请务必主动征求专业人员的意见，因为只有这样才能评
估出我们的产品对您身体的影响，才能在必要时基于您的个人体质确定产品的使用
风险。请听从该专业人员的建议，以及本手册或其线上说明书中的所有提示，包括其
中的摘录内容（包括：文本、图片、图表等）。 咨询专业人员后，如果仍有疑问，请联系医
生或经销商，或直接联系我们。
申报义务
依照地区法律法规，对于在使用本医疗器械时发生的每起重大事故，您有义务将其立
即报告给制造商和主管的政府机关。我方联络方式参见本手册背面。

废弃处理
使用结束后，请遵照当地法规对本产品进行废弃处理。
材料组成
聚酰胺 (PA), 弹性纤维 (EL), 聚氨酯 (PUR), 聚酯 (PES)

 – Medical Device (医疗器械)     – �医疗器械唯一标识的 DataMatrix 二维码
信息发布日期：2023-08

uk українська

Уважно прочитайте та дотримуйтеся цієї інструкції з використання.

Призначення
Sports Ankle Support є виробом медичного призначення. Він спеціально розроблений 
для занять спортом і розкриває свій ефект безпосередньо в процесі занять. Це бандаж 
для зняття навантаження та стабілізації надп’ятково-гомілкового суглоба.

Показання для використання 
•	 Нестабільність надп’ятково-гомілкового суглоба
•	 Слабкість зв’язок (недостатність зв’язкового апарату)
•	 Для реабілітації після операцій
•	 Для захисту від легких розтягнень (легких розтягувань суглобів) під час заняття 

спортом
•	 Для захисту від повторних травм (профілактика рецидивів), особливо під час занять 

спортом

Протипоказання 
Досі невідомі клінічно значні реакції у зв’язку з підвищеною чутливістю. У разі прояву 
перелічених нижче клінічних картин надягати та носити спортивний бандаж можна 
тільки після консультації з лікарем:

proceda a autodiagnósticos ou não se medique a si próprio, a não ser que faça 
parte dos técnicos de saúde e desporto qualificados. Antes da primeira utilização do 
nosso produto desportivo busque, necessariamente, de uma forma ativa, o conselho 
deste pessoal técnico, pois apenas assim o efeito do nosso produto no seu corpo 
pode ser avaliado e, eventualmente, os riscos inerentes à utilização decorrentes 
de constituições pessoais determinados. Siga o conselho deste pessoal técnico, 
bem como todas as indicações deste folheto / ou a sua – mesmo que por excertos – 
representação online, (também: Textos, imagens, gráficos etc.). 
Se tiver alguma dúvida após consultar o pessoal especializado, entre em contacto 
com seu médico, revendedor ou diretamente connosco.

Dever de notificação
Devido a normas legais regionais, é obrigado(a) a comunicar de imediato, tanto 
ao fabricante como à autoridade competente, qualquer incidente grave durante a 
utilização deste produto médico. Encontra os nossos dados para contacto no verso 
deste desdobrável.

Eliminação
Elimine o produto de acordo com as especificações locais após o fim da utilização.

Composição do material
Poliamida (PA), Elastano (EL), Poliuretano (PUR), Poliéster (PES)

 – Medical Device (Dispositivo Médico)     – �Identificador da matriz de dados 
como UDI

Versão atualizada em: 2023-08

da dansk

Læs og følg nærværende brugsanvisning nøje.

Anvendelsesområde
Sports Ankle Support er medicinsk udstyr. Den er udviklet til sportslige aktiviteter 
og udfolder herved sin virkning. Den er en bandage til aflastning og stabilisering af 
ankelleddet ved hjælp af en strop.

Indikationer
•	Instabilitet i anklen
•	Ledbåndsinsufficiens
•	Til genoptræning efter operationer
•	Til beskyttelse mod lette forstuvninger (lettere distorsioner) ved sportsaktiviteter
•	Til beskyttelse mod gentagne skader (tilbagefaldsprofylakse), især ved sportsak-

tiviteter

Kontraindikationer 
Overfølsomheder med sygdomskarakter er hidtil ikke konstateret. Ved 
nedenstående sygdomsbilleder er påtagning og brug af sportsbandagen kun 
tilrådelig i samråd med en læge:
•	Hudsygdomme / -læsioner i det berørte område af kroppen, især ved 

betændelsestilstande, opsvulmede ar med hævelse, rødme og hypertermi
•	Problemer med følesansen og blodgennemstrømningen i benene, f. eks. 

»sukkersyge« (diabetes mellitus)
•	Lymfestase – også uklare hævelser af bløddele i større afstand fra bandagen

Bivirkninger  
Vær opmærksom på angivelserne i denne brugsanvisning og det faguddannede 
fagpersonalets oplysninger.
•	Produktet er til flergangsbrug og er kun beregnet til én bruger.
•	Sports Ankle Support udfolder sin særlige virkning især ved sportlige aktiviteter. 

Bær produktet derfor udelukkende i dette anvendelsesområde. Du bør tage 
produktet af ved jævn belastning og længere hvilepauser.

•	本製品は1人の使用者による反復使用の目的で作られています。
•	Sports Ankle Supportは、特にスポーツ活動に特別な効果を発揮します。従ってここ

に規定された適用範囲のみに本製品をご使用下さい。適度に負荷をかける場合や
長時間の休息する場合は本製品を外してください。

•	他の製品と同時に本製品を使用する場合は、専門技能者または、かかりつけの医師
に前もってご相談ください。

•	この製品を改造することは禁止されています。これを怠ると製品の性能に支障が生
じ、製造物責任は無効になります。

• Sports Ankle Support を靴を履かずに着用して、下面が滑らないことを細心の注
意でまずお確かめください。下面が滑りやすい場合には、突然滑って怪我をする危
険があります！

•	全身に関わる副作用は現状では知られていません。使用や装着は、適切に行ってい
ただくことが必須となります。外側から身体につけたバンド類はすべてきつく締め過
ぎると局所的な圧迫症状が生じたり、稀にその部位を通る血管や神経を圧迫するお
それがあります。

•	異常な変化に気づいたら（痛みが増したなど）、本製品を外して直ちに担当の医師
による診断を受けてください。

•	この製品は、油脂や酸を含む薬品、軟こう、ローションと触れることがないようにして
ください。

•	Sports Ankle Supportを、熱や寒さに直接さらすことは、決してなさらないでくださ
い！素材が損傷することがあります。製品の効能が制限される場合があります。

使用上のご注意
スポーツアンクルサポートの装着
1 サポーターの上部を踵を掴めるまで外側に返してください。2 製品を足から踵まで

引き上げます。3 次にサポーターの折り曲げ部分を再び返します。ベルトの付け根が
足の内側に来るように、サポーターを履きます。ベルトの付き方が巻く方向を示してい
ます。ベルトを巻く際は、しわが生じないようご注意ください。4 ベルトを足裏から回し
て、足の外側に持って行きます。ベルトを、適度に安定するところまで引っ張ります。ベ
ルトを土踏まずに斜めに当てながら、くるぶしを巻くように足の後ろ側に回します。5

ベルトを足の後ろ側から斜めに回して、足の内側に持って来ます。6 ベルトを足裏そし
て足の外側から回して、足の甲の真上まで持って来ます。7 ベルトの端を、ベルトのす
でに巻いた部分のベルクロに押し付けて固定します。
スポーツアンクルサポートの着用
8 ベルトを完全に開いてください。サポーターの上部を踵を掴める位置まで外側へ返

し、製品を足に着用します。

お洗濯に関するご注意
中性洗剤および洗濯ネットをご使用ください。絶対に熱気や寒気 に直接晒さないで
ください。本製品上端部の縫込みラベルに記載の、お手入れ上の注記に従ってくださ
い。定期的なお手入れにより、最適な効果が保証されます。

保証
保証につきましては、このサポーターをお買い求めいただいた場所の国が定める法
令の規定を適用いたします。代理業者と購入者間の保証に関して、国別で固有の規定
がある場合は、関係する範囲で、それらを適用いたします。保証の適用対象に該当す
ることが推測される場合は、まず、このサポーターをお買い求めいただいた際の代理
店等に直接、お問合せください。

改造、変形された製品に対して保証は適用されません。くれぐれも使用とお手入れに
関わる各注意事項をお守りください。こうした注意点は、当社で長年にわたり積み重
ねてきた経験に基づいており、当社サポーターにおいて医療面で効能のある各種機
能を長期間にわたって、お約束するものです。それは、機能が完璧なサポーターでな
ければ、皆様をサポートすることができないためです。その他、上記のご注意をお守り
にならなかったときは、保証を限定させていただく場合がございます。

•	 Шкірні захворювання чи травми на відповідній ділянці тіла, зокрема за наявності 
запальних проявів, а також набряклих рубців, що виступають над поверхнею шкіри, 
почервонінь і перегріву

•	 Порушення чутливості та кровообігу в ногах, наприклад, у разі «цукрового діабету» 
(Diabetes mellitus)

•	 Порушення лімфовідтікання, зокрема набряки м’яких тканин незрозумілого 
походження на периферії накладеного бандажа

Ризики при користуванні виробом  
Уважно дотримуйтесь вимог цієї інструкції з використання та вказівок кваліфікованого 
фахівця.
•	 Виріб призначений для багаторазового використання лише одним пацієнтом.
•	 Sports Ankle Support розкриває свій особливий ефект передусім під час занять 

спортом. Тому носіть виріб виключно для цієї області застосування. Знімайте виріб у 
разі помірного навантаження та тривалих перерв на відпочинок.

•	 Щодо одночасного використання з іншими виробами, вам необхідно заздалегідь 
звернутися до кваліфікованого фахівця або вашого лікаря.

•	Заборонено вносити будь-які зміни у продукт. Порушення цих правил може 
призвести до зменшення ефективності виробу та припинення гарантії.

• Якщо ви носите Sports Ankle Support/Sports Ankle Support Dynamic/Sports Achilles 
Support без взуття, попередньо переконайтеся з особливою обережністю, 
що поверхня є неслизькою. На слизьких поверхнях існує велика небезпека 
посковзнутися й отримати травму!

•	 Побічні ефекти, що впливають на організм у цілому, поки що невідомі. Обов’язковою 
умовою є правильне використання / накладання. Усі бандажі, які надягають на тіло, 
в разі занадто щільного прилягання можуть передавлювати деякі ділянки тіла. У 
рідкісних ситуаціях вони можуть перетискати кровоносні судини чи нерви.

•	 У разі виникнення незвичайних змін (наприклад, погіршення стану) припиніть 
використання виробу та негайно зверніться до свого лікаря.

•	 Уникайте контакту виробу з речовинами, що містять жир або кислоти, мазями, 
лосьйонами.

•	 Не піддавайте Sports Ankle Support прямому впливу тепла чи холоду! Це може 
призвести до пошкодження матеріалу. У цьому випадку лікувальна дія виробу може 
бути ослабленою.

Вказівки із застосування
Надягання Sports Ankle Support
1  Відверніть верхню частину бандажа назовні так, щоб можна було взятися за п’ятку. 
2  Натягніть виріб до п’ятки через стопу. 3  Потім загніть назад відвернуту частину 

бандажа. 
Одягайте бандаж таким чином, щоб початок ремінця знаходився на внутрішньому 
боці стопи. Початок ремінця задає подальший напрям його руху. Надягаючи ремінь, 
стежте за тим, щоб не утворилися складки. 4  Проведіть ремінь під підошвою ноги до 
зовнішнього боку стопи. Затягуючи ремінець, зафіксуйте стопу в комфортному для вас 
положенні; стопа повинна бути зафіксована, але не перетиснута. 5  Тепер покладіть 
ремінь діагонально через тильний бік стопи назад навколо гомілки. Проведіть 
ремінь знову діагонально вперед до внутрішнього боку стопи. 6  Протягніть ремінь 
під підошвою ноги до зовнішнього боку стопи через тильний бік. 7  Тепер закріпіть 
кінець ременя до тієї частини ременя, що знаходиться під ним.

Знімання Sports Ankle Support
8  Повністю розстебніть ремінь. Відверніть верхню частину бандажа назовні так, щоб 

можна було взятися за п’ятку, а потім зніміть виріб через стопу.

Вказівки з догляду за виробом
Необхідно використовувати м’який миючий засіб та сітку для прання. Не піддавати 
свій продукт прямому впливу тепла чи холоду. Слід дотримуватися також вказівок на 
вшитій етикетці, яку розміщено на верхньому краї вашого виробу. Регулярний догляд 
забезпечує оптимальну дію.

•	Ved samtidig brug af andre produkter, spørg din forhandler eller læge.
•	Produktet må ikke ændres. Overholdes dette ikke, kan det påvirke produktets 

ydelse, og produktansvaret bortfalder.
• Hvis du bærer Sports Ankle Support  uden sko, skal du først sikre dig med stor 

forsigtighed, at overfladen er skridsikker. Ved glatte overflader er der akut 
glidefare og dermed risiko for at komme til skade!

•	Der er ingen kendte bivirkninger, som vedrører hele organismen. Faglig korrekt 
brug / påtagning forudsættes. Alle bandager, der sættes udvendigt på kroppen, 
kan, såfremt de sidder for stramt, resultere i lokale tryksymptomer og i sjældne 
tilfælde indsnævre blodkar eller nerver.

•	Tag produktet af, og kontakt straks lægen, såfremt der opstår usædvanlige 
forandringer (f.eks. at lidelsen tiltager).

•	Sørg for, at produktet ikke kommer i berøring med fedt- og syreholdige midler, 
salver eller lotion.

•	Sports Ankle Support må aldrig udsættes for direkte varme / kulde! Materialet kan 
blive beskadiget. Dette kan påvirke produktets funktion.

Brugsanvisning
Påtagning af Sports Ankle Support
1  Vend øverste del af bandagen således ud, at du kan tage fat i hælen. 2  Træk 

produktet hen over foden op til hælen. 3  Læg herefter den øverste del af bandagen 
tilbage igen. Tag bandagen på, så starten af stroppen er placeret på indersiden af 
foden. Stroppens fæste viser den retning, som den skal vikles rundt. Sørg for, at 
stroppen ligger helt glat rundt om anklen. 4  Før stroppen ind under foden og hen 
mod ydersiden af foden. Ved at trække i den kan du opnå den stabilisering, som er 
mest behagelig for dig. 5  Læg nu stroppen skråt hen over fodryggen og bagom og 
rundt om ankelknoerne. Før stroppen videre skråt fremad og hen mod indersiden 
af foden. 
6  Træk stroppen ind under foden og hen mod ydersiden af foden til hen over 

fodryggen. 7  Sæt nu velcrolukningen i enden af stroppen fast på den underliggende 
del af stroppen.

Aftagning af Sports Ankle Support
8  Åbn stroppen helt. Vend øverste del af bandagen således ud, at du kan tage fat i 

hælen og træk produktet af hen over foden.

Rengøring
Anvend finvaskemiddel og en vaskepose. Produktet må aldrig udsættes for direkte 
varme / kulde. Vær opmærksom på symbolerne på tøjmærket på produktets øverste 
kant. Regelmæssig pleje garanterer en optimal effekt.

Garanti
Lovbestemmelserne i det land, hvor produktet blev købt, er gældende. For så vidt 
det er relevant, gælder de lokale garantiregler mellem forhandler og køber. Henvend 
dig i garantitilfælde først til den forhandler, hvor du har købt produktet.

Foretag ikke selv ændringer på produktet. Følg altid vores brugs- og 
plejeanvisninger. De baserer på vores mangeårige erfaringer og sikrer funktionen af 
vores medicinsk virksomme produkter i lang tid. Kun optimalt fungerende bandager 
hjælper dig. Desuden kan en tilsidesættelse af oplysningerne indskrænke garantien.

Oplysninger om ansvar
Følgende gælder for både optimering af din træning, forebyggende brug af vores 
sportsprodukter og efter en akut skade: Du må ikke selvdiagnosticere eller 
selvmedicinere, medmindre du er uddannet idræts- eller sundhedspersonale. Før 
du bruger vores sportsprodukt for første gang, skal du aktivt søge råd fra dette 
faguddannede personale, da dette er den eneste måde at vurdere virkningen 
af vores produkt på din krop og at bestemme eventuelle bivirkninger, der kan 
opstår som følge af personlige forhold. Følg rådene fra dette faguddannede 

免責事項
当社のスポーツ製品が運動の最適化や予防的に使用される場合や怪我が発生した
場合には、以下の点にご注意ください。訓練を受けたスポーツまたは医療の専門技能
者の方でない限り、独自で診断や治療を行うのはおやめください。当社のスポーツ製
品を初めてご使用になる前に、ぜひ専門技能者によるアドバイスを求めてください。ア
ドバイスを受けることで、当社の製品がユーザーの体に与える影響を評価し、必要に
応じて、ユーザーの体調から生じる使用時のリスクを判断することができます。この専
門技能者によるアドバイス、および本パンフレット/またはそのオンライン情報(部分的
なものも含む)のすべての注意事項(テキスト、画像、グラフィックなども含む)に従って
ください。 専門技能者にご相談の上、ご不明な点がございましたら、担当のお医師様、
販売店、または当社まで直接お問い合わせください。
届出義務
地域の法規制により、本医療機器使用の際に重大な問題が生じた場合は、製造元お
よび管轄当局の両方に遅滞なく届け出る義務があります。当社の連絡先はこのパンフ
レットの裏面に記載されています。
廃棄方法
使用終了後は、お住まいの地域の規制に従って製品を処分してください。
素材成分
ポリアミド（PA）, エラスタン（EL）, ポリウレタン(PUR), ポリエステル(PES)

 – Medical Device (医療装置)     – DataMatrixをUDIとするﾏｰｷﾝｸﾞ
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이 사용설명서를 주의 깊게 읽고 유념 하십시오.

용도
Sports Ankle Support는 의료 기기입니다. 이 제품은 스포츠 활동을 위해 
고안되었으며, 스포츠 활동 시 그 효능을 발휘합니다. 벨트를 동한 복사뼈 관절의 부하 
경감 및 안정화를 위한 보호대입니다.
적용 대상 
•	발목 관절의 불안정성
•	인대 약화(인대 기능 이상)
•	수술 후 재활을 위해
•	스포츠 시 가벼운 염좌 보호(약간의 접질림)
•	반복적인 부상 보호(재발 방지), 특히 스포츠 활동 시

금기사항 
임상적으로 유의미한 과민 반응은 지금까지 발견되지 않았습니다. 다음과 같은 증상을 
보이는 경우에는 반드시 의사와 상의한 후에 스포츠용 보호대를 사용해야 합니다.
•	착용 부위에 피부병이 있거나 피부에 상처가 있는 경우, 특히 염증이 발생하거나 

흉터가 터져 벌겋게 부어 오르고 열이 나는 경우
•	다리 또는 발에 감각이 없거나 혈액순환에 장애가 있는 경우. 예 »당뇨병« (Diabetes 

mellitus)
•	림프액 순환 장애, 보호대 착용 부위에 원인을 알 수 없는 말초 부위 연조직 부종 

현상이 나타나는 경우

사용 시 발생할 수 있는 위험  
이 사용 설명서의 사양과 전문가가 제공하는 정보를 주의 깊게 확인해 주십시오.
•	본 제품은 한 명의 사용자가 여러 번 사용할 수 있습니다.
•	Sports Ankle Support는 특히 스포츠 활동을 할 때 특별한 효과를 발휘합니다. 

따라서 해당 적용 범위에만 본 제품을 착용하십시오. 중간 수준의 하중 및 장기간의 
휴식 시간에는 본 제품을 착용하지 마십시오.

Гарантія
Діють законодавчі положення країни, в якій виріб був придбаний. Якщо це доречно, 
діють гарантійні правила між продавцем та покупцем, які встановлені для цієї 
країни. Якщо ви припускаєте наявність гарантійного випадку, звертайтеся спочатку 
безпосередньо туди, де ви придбали цей виріб.

Не виконуйте самостійно жодних змін виробу. Виконуйте наші вказівки з 
використання та догляду. Вони ґрунтуються на нашому багаторічному досвіді та 
гарантують довготривале функціонування наших медичних виробів. Адже вам можуть 
допомогти тільки ті бандажі, які оптимально виконують свою функцію. Крім того, 
невиконання вказівок може призвести до обмеження гарантії.

Вказівки з відповідальності
Як для оптимізації тренувань, профілактичного використання наших спортивних 
виробів, так і після гострої травми діє таке правило: не займайтеся самодіагностикою 
чи самолікуванням, якщо ви не є спортивним або медичним кваліфікованим фахівцем. 
Перед першим використанням нашого спортивного виробу обов’язково зверніться 
за консультацією до такого кваліфікованого фахівця, оскільки тільки так можна 
оцінити вплив нашого виробу на ваше тіло й за потреби визначити ризики при 
користуванні виробом через індивідуальні особливості. Дотримуйтеся порад цього 
кваліфікованого фахівця, а також усіх інструкцій цієї брошури чи її онлайн-версії, 
включно з частковими публікаціями (зокрема, тексти, фотографії, зображення тощо). 
Якщо після консультації з кваліфікованим фахівцем у вас залишаються сумніви, 
зверніться до свого лікаря, продавця чи безпосередньо до нас.

Обов’язок повідомлення
Відповідно до регіональних правових норм, ви зобов’язані негайно повідомляти 
про будь-який серйозний інцидент під час використання медичного виробу 
як виробнику, так і компетентному органу. Наші контактні дані знаходяться на 
зворотному боці брошури.

Утилізація
Утилізація виробу після закінчення його використання здійснюється згідно з 
місцевими приписами.

Склад матеріалу
Поліамід (PA), Еластан (EL), Поліуретан (PUR), Поліестер (PES)

 — Medical Device (медичне обладнання)     — �Класифікатор матриці даних 
як UDI

Усі відомості відповідають інформації станом на: 2023-06


